
Template for Short Report for Cross Cultural Translation Studies 

Word Limit 1200 words (*not including references) 

Title: The XX was successfully translated to XX 

No abstract required.  

Rationale: We feel that with a short report format and a clear title that summarizes the outcome of the 
translation process that there is no need for an abstract. 

Original Measure: Name and original citation. If the measure has a website, then a link should be 
included. 

Construct Measured: Briefly describe/list what the PRO is intended to measure. 

Structure:  Describe the Number of items, Subscales etc. 

Scoring: How was it scored 

Current Language and Cultural Context:  Describe the language and cultural context that the PRO was 
translated 

Cross-cultural Translation Process: 

Contributors: please list the individuals or committees involved in the translation process (roles) i.e. the 
developer, translators, expert committee, patients. Please do not provide names but rather cite what 
roles/qualifications were used in the personnel who were involved with the Cross-cultural translation 
process. 

Forward Translation: list the key processes and findings 

Backward Translation: list the key processes and findings 

Reconciliation and Harmonization: briefly describe how these were performed and outcome. 

Cognitive Debriefing or Pilot Testing 

Adaptation of Items: Summary description of any adaptations made for culture or language (Table 1) 

Table 1.  List of items that were adjusted during cross-cultural translation 

Items Requiring Adjustment Rationale/Solutions 
  
  
  
  
 

 

Validation Sample:  Summary of key sample demographics (age, gender, clinical condition, 
interventions) 



Procedures for validation:  Briefly list what type reliability and validity were assessed’; what processes 
were used including treatments and time frames for longitudinal measurements and what specific 
analyses were performed.  The intention is not for the treatments to be described in a repeatable way 
but what category and timeframe responsiveness or longitudinal validity was examined if relevant. 

Validation Results 

Table 2. Comparison of Measurement Properties Across Translations.* 

Measurement 
Property 

Current 
Study 

Original  Comparison 
Translation 
#1 

Comparison 
Translation 
#2 

Comparison 
Translation 
#3 

Comparison 
Translation 
#4 

Comparison 
Translation  
#5 

Cronbach α        
Test-Retest 
Reliability 

       

Construct 
validity: 
Correlation to 
X 

       

Know group 
validity- state 
subgroups 

       

Responsiveness 
 State statistic 

       

Add  or 
properties as 
indicated 

       

        
*The properties and comparison data  can be selected to best compare with that collected in 
the current study 

Conclusion about result of cross cultural translation: provide a very brief synopsis statements about how 
this cross culturally translation compares to prior ones. Briefly explain any unique, unexpected or 
suboptimal findings. 

Precautions/Limitations: briefly cite any key issues that would implementation of this translated 
measure 

 

References 

it is intended that the reference list be very brief (maximum 7) 

Key references include the Cross-cultural translation process followed. Examples are(Beaton, 
Bombardier, Guillemin, & Ferraz, 2000; Wild et al., 2005). Authors are advised to select one reference 
that they followed most closely. We do not endorse any process or citations- although many share 
similar components.  

The original publication by the developer of the PRO must be cited. 



 

Authors may select a limited number of comparison translations to which they compared the 
measurement data. These should be selected based on the relevance of the context and the 
measurement properties studied. Table 2 can then be completed showing the results from the current 
cross-cultural validation in comparison to original instrument and selected variants. Authors are not 
expected to include all translations where these are numerous, and may have limited comparison data 
in some cases where the instruments have been rarely translated. 
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